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Congratulations!
In making this purchase, you 
have chosen a high-quality 
product. Familiarise yourself 
with the product before using it 
for the first time. 

Please read the follow-
ing instructions for use 
carefully. 

Only use the product as de-
scribed and for the specified 
areas of application. Keep 
these instructions for use in a 
safe place. Hand over all doc-
uments when passing on the 
product to third parties.

Package contents
1 x	flexi garden hose (1)
	 incl. 2 x coupling piece for  
	 Plug-in system tap 
	 connection with 26.5mm 	
	 thread (G ¾”) and reducing 	
	 adapter with 21mm thread 	
	 (G ½”)
3 x	replacement O-ring
1 x	instructions for use

Technical data
Hose length: expandable from  
5.5m (emptied) to 15m (filled)
Nominal pressure: 4,5 bar
Nominal size: suitable for two 
connections (see package 
contents)

Date of manufacture 
(month/year): 12/2024

Symbols and signal 
words used 

Mandatory sign: instructs 
all users to read the 
instructions carefully 
before use and to keep 
them available for all 
users at all times.
General warning sign, 
used to indicate hazards 
and dangers (e.g. risk of 
strangulation, suffoca-
tion, injury, slipping or 
damage to property).

WARNING!
This signal word indicates a 
hazard with a medium degree 
of risk which, if not avoided, 
may result in death or serious 
injury.
CAUTION!
This signal word indicates a 
hazard with a low degree of risk 
which, if not avoided, may re-
sult in minor or moderate injury.

This symbol indicates 
possible dangers in 
relation to children. 
This symbol indicates the 
age rating of the product. 
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This symbol indicates 
possible dangers with 
regard to electric shocks.
This symbol indicates 
that the product is UV 
resistant. 
This symbol indicates 
that the product is 
weather resistant. 
This symbol indicates 
that water from the 
product is not suitable 
for drinking.

These signs inform 
you about disposal 

of the packaging and product. 
This sign 
indicates the 
changing 

length of the hose with varying 
water pressure.

This sign indicates an 
easy-to-use plug-in 
connection between 
the tap and the hose. 
These signs indicate 
the water pressure. 

Intended use
The flexible garden hose set, 
hereinafter referred to as the 
garden hose, is intended for 
watering patio and balcony 
plants and gardens. 

It can be connected to taps 
with external threads (G ½” or 
G ¾”). 
The garden hose is intended 
for private use only and not for 
commercial use. Any other use 
or modification of the garden 
hose is not permitted and may 
result in damage to the garden 
hose.
Life-threatening hazards and 
injuries can also result from im-
proper use. The manufacturer 
accepts no liability for damage 
caused by improper use.

Safety information
Important: Read these in-
structions for use and the 
safety information careful-
ly and keep them in a safe 
place!

Risk of strangulation 
and suffocation!

WARNING! 
If children play with the 
garden hose or the 
packaging, they can 

become entangled in it and 
suffocate!
•	 Do not let children play with 

the garden hose or the pack-
aging.

•	 Supervise children near the 
garden hose.
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•	 Keep the garden hose and 
the packaging out of the 
reach of children.

Risk of injury!
WARNING! 

Not suitable for chil-
dren under 8 years of 
age! 
There is a risk of injury!
Children aged 8 and over 
and persons with limited 
physical, sensory or 

mental capabilities or lack of 
experience and knowledge 
must be supervised and/or 
instructed in the safe use of the 
garden hose and understand 
the hazards involved.
•	 Maintenance and/or cleaning 

of the garden hose must not 
be carried out by children 
without supervision.

Secure the garden hose to 
prevent unauthorised use 
(especially by children)!
•	 Store the garden hose in a 

dry, safe place at a height 
that is out of the reach of 
children.

CAUTION! 
Incorrect installation or use 
may result in injury.

•	 Make sure that all parts are 
undamaged and properly 
assembled.  
There is a risk of injury if the 
product is not installed cor-
rectly. Damaged parts can 
affect safety and function.

•	 Water pressure must be 
properly controlled to prevent 
water escaping under high 
pressure and causing injury.

•	 Do not point the water jet at 
people or animals.

WARNING! 
Never point the water 
jet at electrical equip-
ment. There is a risk of 
electric shock!

•	 Do not leave the garden hose 
unattended during operation.

The garden hose is not 
suitable as a drinking 
water pipe/drinking water 
pipe component.

Danger of slipping!
CAUTION! 
If the ground is wet, you may 
slip and injure yourself.
•	 Make sure that the ground 

near the garden hose is kept 
as dry as possible.

•	 Turn off the tap when the gar-
den hose is not in use.
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Avoidance of material 
damage!

CAUTION! 
Improper handling of the gar-
den hose can cause damage 
to it.
•	 Do not guide the garden 

hose around corners or edg-
es or along pointed or sharp-
edged objects. 
The resulting damage can 
cause the garden hose to 
leak.

•	 Do not lay the garden hose 
in areas over which vehicles 
drive. Running over it can 
cause the garden hose to 
burst.

•	 Make sure that dirt particles 
do not clog or damage the 
connections or get into the 
inside of the garden hose.

•	 When the garden hose is not 
in use: Dismantle the garden 
hose and allow the residual 
water inside it to run out.

•	 To avoid frost damage in 
winter, dismantle the garden 
hose, emptiy it and store it in 
a dry place.

CAUTION! 
If you open the packaging 
carelessly with a sharp knife 
or other pointed objects, the 
garden hose may be damaged.

•	 Be very careful when opening 
it.

•	 Remove the garden hose 
and all accessories from the 
packaging.

•	 Check that all parts are pres-
ent (see “Package contents”).

•	 Check for damage to the 
garden hose and the indi-
vidual parts. If any damage 
is apparent, do not use the 
garden hose. Contact the 
manufacturer at the service 
address provided.

Use
Make tap connection with 
26.5mm (G ¾”) tap connector 
system (fig. A, (1)).
1.	Turn off the water tap. 
2.	Connect the plug-in connec-

tion adapter (1b) of the item 
(1) to the water tap.

3.	Check that it is firmly in 
place.

4.	Slide the plug-in connection 
(1a) over the plug-in connec-
tion adapter.

Note: The hose connection 
adapter must audibly click into 
place.
Note: To detach the item, pull 
the connector down and re-
move it from the connector 
adapter. 

GB
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5.	Unroll the garden hose com-
pletely before use.

6.	Turn the tap on just a little at 
first and increase the water 
pressure steadily. The garden 
hose will unroll.

7.	Turn off the tap when not in 
use. The garden hose will 
retract to its original size.

Make tap connection with 
21mm (G ½”) tap connector 
system (fig. A, (2)).
1.	Turn off the water tap.
2.	Screw the tap connector (1c) 

onto the tap.
3.	Check that it is firmly in place.
4.	Screw the plug-in connection 

adapter (1b) to the tap con-
nector.

5.	Slide the plug-in connection 
(1a) over the plug-in connec-
tion adapter.

Note: The hose connection 
adapter must audibly click into 
place.
Note: To detach the item, pull 
the connector down and re-
move it from the connector 
adapter. 
6.	Unroll the garden hose com-

pletely before use.
7.	Turn the tap on just a little at 

first and increase the water 
pressure steadily. The garden 
hose will unroll.

8.	Turn off the tap when not in 
use. The garden hose will 
retract to its original size.

Repair, maintenance
•	 Only connect suitable fittings 

with the correct thread size 
to the hose.

•	 Check the threads after each 
season by turning off the 
connections and greasing 
them, if necessary, to en-
sure a smooth fit and proper 
function.

Storage, cleaning
Improper handling of the gar-
den hose can lead to damage.
•	 Use the storage bag to store 

the item. The product must 
be completely dry with no 
water residue for storage to 
avoid mould growth.

•	 Always store the product in 
dry and clean condition at 
room temperature when not 
in use.

•	 Do not use aggressive clean-
ing agents, brushes with 
metal or nylon bristles or 
sharp or metallic cleaning 
objects such as knives, hard 
spatulas, etc. These can 
damage the surfaces.

GB
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•	 Clean the item with a slightly 
damp, lint-free cloth.

Disposal
Dispose of the product 
and packaging materials 
in accordance with current 

local regulations. 
Store the packaging materials 
(foil bags, for example) out of 
the reach of children. For fur-
ther information about disposal 
of the product no longer need-
ed, contact your local council.  
Dispose of the product and the 
packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 

for recycling. The Code con-
sists of the recycling symbol for 
the recycling process and a 
number that identifies the 
material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced 
with great care and under con-
tinuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELS- 
KONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year 
guarantee on this product from 

the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. The guar-
antee is only valid for material 
and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal 
wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover 
fragile parts such as switches 
or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee 
are excluded if the product has 
been used incorrectly, improp-
erly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in 
the instructions for use were 
not observed, unless the end 
customer proves that a material 
or manufacturing defect exists 
that was not caused by one of 
the aforementioned circum-
stances.
Claims under the guarantee 
can only be made within the 
guarantee period by present-
ing the original sales receipt. 
Please therefore keep the origi-
nal sales receipt. 
The guarantee period is not 
extended by any repairs carried 
out under the guarantee, under 
statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. 

GB
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This also applies to replaced 
and repaired parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there 
is a guarantee case, then the 
product will be repaired or 
replaced free of charge to you 
or the purchase price will be 
refunded, depending on our 
choice. 
There are no further rights from 
the guarantee.
Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited 
by this guarantee.
Guarantee handling
To ensure rapid processing of 
your case please follow the 
following instructions:
•	For all inquiries keep the sales 

receipt and product number 
(e.g. IAN 123456_7890) handy 
as proof of purchase.

•	You will find the product 
number on the product label, 
on an engraving on the prod-
uct, on the title page of your 
instructions (bottom left), or 
on the sticker on the back or 
bottom of the product.

•	Should any functional prob-
lem or other defects occur, 
first contact the service de-
partment named below by 
telephone or use our contact 
form, which you will find at 
parkside-diy.com under ser-
vice categories.

•	Once the product is deter-
mined to be defective, you 
can then attach the proof of 
purchase (sales receipt) and 
state the nature of the defect 
and when it occurred and 
send it, postage free for you, 
to the address of the service 
department of which you 
have been notified.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At park-
side-diy.
com you 
can find 
and down-
load these 
and many 
other man-
uals. With 

this QR code you can directly 
access parkside-diy.com. 
Select your country and use 
the search template to look 
for the operating instructions.  
 
 
 

GB
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By entering the product 
number (e.g. IAN 
123456_7890) you access the 
operating instructions for your 
product. 

IAN: 471866_2407
	� Customer Service United 
Kingdom

	 Telephone: 08000518970
Contact form at  
parkside-diy.com
Location: Germany
 

GB
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Troubleshooting 
Error Possible cause Solution

The water does 
not flow.

The inlet is not fully 
open.

Turn on the water tap.

There is not enough 
water pressure on 
the pipe.

Check whether the 
water tap is turned on 
fully.

The hose is kinked. Roll out the hose 
completely.

The connections 
are dirty.

Clean the connections 
with clean water.

GB
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Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gami-
nį. Prieš pirmą kartą naudoda-
mi, susipažinkite su gaminiu.

Atidžiai perskaitykite 
pateiktą naudojimo 
instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip 
aprašyta, ir tik nurodytu tiks-
lu. Išsaugokite šią naudojimo 
instrukciją. Perduodami gaminį, 
nepamirškite perduoti trečiajai 
šaliai ir visų su juo susijusių 
dokumentų.

Komplektacija
1 x	�„Flexi“ sodo žarna (1) 

įskaitant 2 x jungiamąsias 
detales, skirtas įkišamai 
čiaupo prijungimo sistemai 
su 26,5 mm (G ¾”) ir 
redukciniu adapteriu su 
21 mm (G ½”)

3 x	�keičiamas sandarinimo 
žiedas

1 x	�naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Žarnos ilgis: galima išplėsti 
nuo 5,5 m (ištuštintos) iki 15 m 
(pripildytos)
Vardinis slėgis: 4,5 bar
Vardinis dydis: tinka dviem 
jungtims (žr. komplektaciją)

Pagaminimo data  
(mėnuo/metai): 12/2024

Naudojami simboliai ir 
įspėjamieji žodžiai 

�Įpareigojamasis ženklas, 
primenantis kiekvienam 
naudotojui prieš 
naudojimą atidžiai 
perskaityti naudojimo 
instrukciją ir laikyti ją 
nuolat prieinamą visiems 
naudotojams.
�Bendro pobūdžio 
įspėjamasis ženklas, 
naudojamas pavojams ir 
grėsmėm (pvz., 
užspringimo, uždusimo, 
susižalojimo, paslydimo 
ar turto sugadinimo 
pavojams) pažymėti.

ĮSPĖJIMAS!
Šis įspėjamasis žodis nurodo 
grėsmę, susijusią su vidutiniu 
rizikos lygiu, kuri, jei to 
neišvengiama, gali tapti mirties 
arba sunkaus sužalojimo 
priežastimi.
ATSARGIAI!
Šis įspėjamasis žodis 
nurodo mažo rizikos lygio 
grėsmę, kurios neišvengus 
galimas nesunkus ar vidutinis 
sužalojimas.
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�Šis simbolis nurodo 
galimus pavojus 
vaikams. 
�Šis simbolis nurodo 
gaminio amžiaus cenzą. 
�Šis simbolis nurodo 
galimą elektros smūgio 
pavojų.
�Šis simbolis nurodo, kad 
gaminys yra atsparus UV 
spinduliams. 
�Šis simbolis nurodo, kad 
gaminys yra atsparus 
atmosferos poveikiui. 
�Šis simbolis nurodo, kad 
gaminio negalima vartoti 
geriamajam vandeniui. 

Šie simboliai 
informuoja apie 
pakuotės ir gaminio 

utilizavimą. 
Šis simbolis 
nurodo 
besikeičiantį 

žarnos ilgį esant skirtingam 
vandens slėgiui.

Šis simbolis nurodo 
lengvai naudojamą 
kištukinę jungtį tarp 
čiaupo ir žarnos. 
Šie simboliai nurodo 
vandens slėgį. 

Naudojimas pagal 
paskirtį
„Flexi“ sodo žarnų rinkinys, 
toliau vadinamas sodo žarna, 
skirtas terasoms, balkonų 
augalams ir sodams laistyti. 
Jį galima jungti prie čiaupų 
su išoriniu sriegiu (G ½“ arba 
G ¾“). Sodo žarna skirta tik 
privačiam, o ne komerciniam 
naudojimui. Bet koks kitoks 
sodo žarnos naudojimas ar 
modifikavimas neleidžiamas ir 
gali sugadinti sodo žarną.
Be to, dėl netinkamo 
naudojimo gali kilti gyvybei 
pavojingų pavojų ir sužalojimų. 
Gamintojas neprisiima 
atsakomybės už žalą, 
atsiradusią dėl netinkamo 
naudojimo.

Saugos instrukcijos
Svarbu: atidžiai perskaitykite 
šias naudojimo ir saugos 
instrukcijas, ir būtinai 
išsaugokite jas ateičiai!

�Pavojus pasismaugti 
ir uždusti!

ĮSPĖJIMAS! 
Jeigu vaikai žaidžia su 
sodo žarna arba 
pakuote, jie gali į ją 

įsipainioti ir uždusti!
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•	 Neleiskite vaikams žaisti su 
sodo žarna ar pakuote.

•	 Prižiūrėkite šalia sodo žarnos 
esančius vaikus.

•	 Sodo žarną ir pakuotę 
laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

�Pavojus susižeisti!
ĮSPĖJIMAS! 

�Netinka jaunesniems 
nei 8 metų vaikams! 
Kyla pavojus susižeisti!
8 metų ir vyresni vaikai, 
taip pat asmenys, 
turintys ribotų fizinių, 

jutiminių ar protinių gebėjimų 
arba neturintys patirties ir žinių, 
turi būti prižiūrimi naudojant 
sodo žarną ir (arba) instruktuoti, 
kaip saugiai naudoti sodo 
žarną, ir suprasti iš jos 
kylančius pavojus.
•	 Sodo žarnos priežiūros ir 

(arba) valymo darbų negali 
atlikti vaikai be priežiūros.

Apsaugokite sodo žarną nuo 
neleistino naudojimo (ypač 
vaikų)!
•	 Sodo žarną laikykite sausoje, 

pakeltoje ir saugioje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

ATSARGIAI! 
Netinkamai sumontavus arba 
naudojant, galima susižaloti.

•	 Įsitikinkite, kad visos dalys 
nepažeistos ir tinkamai 
sumontuotos. Dėl netinkamo 
montavimo kyla pavojus 
susižeisti. Pažeistos dalys 
gali turėti įtakos saugumui ir 
naudojimui.

•	 Vandens slėgis turi būti 
tinkamai kontroliuojamas, 
kad aukšto slėgio veikiamas 
vanduo neišbėgtų ir 
nesužeistų.

•	 Nenukreipkite vandens 
srovės į žmones ar gyvūnus.

ĮSPĖJIMAS! 
Niekada nenukreipkite 
vandens srovės į 
elektros įrangą. Kyla 

elektros smūgio pavojus!
•	 Naudojimo metu nepalikite 

sodo žarnos be priežiūros.
�Sodo žarna yra netinka-
ma kaip geriamojo van-
dens linijos/geriamojo 
vandens linijos sudeda-
moji dalis.

Pavojus paslysti!
ATSARGIAI! 
Jei žemė yra šlapia, galite 
paslysti ir susižeisti.
•	 Pasirūpinkite, kad žemė 

prie sodo žarnos būtų kuo 
sausesnė.

•	 Kai sodo žarna nenaudojama, 
užsukite čiaupą.
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�Venkite materialinės 
žalos!

ATSARGIAI! 
Netinkamas sodo žarnos 
naudojimas gali padaryti 
žalos sodo žarnai.
•	 Neveskite sodo žarnos 

ant kampų ar briaunų, 
taip pat išilgai smailių ar 
aštriabriaunių daiktų. Dėl 
atsiradusių pažeidimų sodo 
žarna gali tapti nesandari.

•	 Netieskite sodo žarnos 
tose vietose, kuriomis 
dažnai važinėja transporto 
priemonės. Užvažiavus ant 
jos, sodo žarna gali sprogti.

•	 Pasirūpinkite, kad nešva-
rumų dalelės neužkimštų, 
nepažeistų jungčių arba ne-
patektų į sodo žarnos vidų.

•	 Kai sodo žarna nenaudoja-
ma: išardykite sodo žarną ir 
leiskite likusiam vandeniui 
išbėgti iš sodo žarnos.

•	 Kad šaltis nepakenktų, 
žiemą išardykite sodo žar-
ną, ištuštinkite ją ir laikykite 
sausoje vietoje.

ATSARGIAI! 
Neatsargiai atidarius 
pakuotę aštriu peiliu ar kitais 
aštriais daiktais, sodo žarna 
gali būti pažeista.
•	 Būkite labai atsargūs ją 

atidarydami.
•	 Išimkite sodo žarną ir visus 

priedus iš pakuotės.
•	 Patikrinkite, ar 

komplektacija yra pilna (žr. 
„Komplektacija“).

•	 Patikrinkite, ar sodo žarna 
arba atskiros jos dalys nėra 
pažeistos.  
Jei taip yra, sodo žarnos 
nenaudokite. Kreipkitės 
į gamintoją nurodytu 
aptarnavimo adresu.

Naudojimas
Sujunkite čiaupą su 26,5 mm 
(G ¾“) čiaupo prijungimo 
sistema (A pav., (1))
1.	Užsukite vandens čiaupą. 
2.	Prijunkite gaminio (1) 

kištukinės jungties adapterį 
(1b) prie vandens čiaupo.

3.	Patikrinkite, ar jis tvirtai 
pritvirtintas.

4.	Užmaukite kištukinę jungtį 
(1a) ant kištukinės jungties 
adapterio.
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Pastaba: kištukinės jungties 
adapteris turi užsifiksuoti 
garsiai spragtelėdamas.
Pastaba: jeigu norite atjungti 
gaminį, galite patraukti 
kištukinę jungtį žemyn ir nuimti 
ją nuo kištukinės jungties 
adapterio. 
5.	Prieš pradėdami naudoti 

sodo žarną, ją visiškai 
išvyniokite.

6.	Iš pradžių tik šiek tiek 
atsukite čiaupą ir tolygiai 
didinkite vandens slėgį. Sodo 
žarna išsivynioja.

7.	Kai nenaudojate, užsukite 
čiaupą. Sodo žarna 
susitraukia iki pradinio 
dydžio.

Sujunkite čiaupą su 21 mm 
(G ½“) čiaupo prijungimo 
sistema (A pav., (2))
1.	Užsukite vandens čiaupą.
2.	Prisukite čiaupo jungtį (1c) 

prie čiaupo.
3.	Patikrinkite, ar jis tvirtai 

pritvirtintas.
4.	Prisukite kištukinės jungties 

adapterį (1b) prie čiaupo 
jungties.

5.	Užmaukite kištukinę jungtį 
(1a) ant kištukinės jungties 
adapterio.

Pastaba: kištukinės jungties 
adapteris turi užsifiksuoti 
garsiai spragtelėdamas.
Pastaba: jeigu norite atjungti 
gaminį, galite patraukti 
kištukinę jungtį žemyn ir nuimti 
ją nuo kištukinės jungties 
adapterio. 
Prieš pradėdami naudoti sodo 
žarną, ją visiškai išvyniokite.
6.	Iš pradžių tik šiek tiek 

atsukite čiaupą ir tolygiai 
didinkite vandens slėgį. Sodo 
žarna išsivynioja.

7.	Kai nenaudojate, užsukite 
čiaupą. Sodo žarna 
susitraukia iki pradinio 
dydžio.

Taisymas, techninė 
priežiūra
•	 Prie žarnos prijunkite tik 

tinkamo dydžio sriegį 
turinčias jungtis.

•	 Po kiekvieno sezono 
patikrinkite sriegius 
atsukdami jungtis ir, jei 
reikia, sutepkite jas, kad 
užtikrintumėte sklandų 
sujungimą ir gerą veikimą.
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Laikymas, valymas
Netinkamai elgiantis su sodo 
žarna, ji gali būti pažeista.
•	 Gaminiui laikyti naudokite 

laikymo maišelį. Gaminys 
turi būti laikomas visiškai 
sausas ir be vandens likučių, 
kad išvengtumėte pelėsio 
susidarymo.

•	 Kai gaminio nenaudojate, 
laikykite sausą ir švarų 
kambario temperatūroje.

•	 Nenaudokite agresyvių 
valymo priemonių, šepečių 
su metaliniais ar nailoniniais 
šeriais, aštrių ar metalinių 
valymo objektų, tokių kaip 
peiliai, kietos mentelės ir pan. 
Jie gali pažeisti paviršius.

•	 Gaminį valykite šiek tiek 
drėgna, nesipūkuojančia 
šluoste.

Išmetimo nurodymai
Gaminio ir pakuotės 
atliekas tvarkykite laikyda-
miesi galiojančių vietos 

taisyklių. Pakuotės medžiagas 
(pvz., plastikinius maišelius) 
laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Daugiau informa-
cijos apie panaudotų gaminių 
atliekų tvarkymą teiraukitės 
savo savivaldybės arba miesto 
administracijos įstaigose. 

Gaminio ir pakuotės atliekas 
sutvarkykite tausodami aplinką.

Perdirbimo kodas skirtas 
įvairioms medžiagoms 
ženklinti ir grąžinti pakar-

totiniam naudojimui (perdirbi-
mui). Kodą sudaro perdirbimo 
simbolis, reiškiantis pakartotinį 
naudojimą, ir numeris, žymintis 
medžiagą.

Pastabos dėl garantijos 
ir aptarnavimo
Gaminys pagamintas kruopš-
čiai, vykdant nuolatinę kon-
trolę. Privatiems galutiniams 
klientams „DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH“ 
šiam gaminiui suteikia trejų 
metų garantiją nuo pirkimo 
datos (garantinis laikotarpis) 
pagal toliau nurodytas sąlygas. 
Garantija taikoma tik medžia-
goms ir apdirbimui. Garantija 
netaikoma toms dalims, kurios 
įprastai dėvisi ir yra laikomos 
nusidėvinčiomis dalimis (pvz., 
baterijoms), taip pat dužioms 
dalimis, pvz., jungikliams ar iš 
stiklo pagamintoms dalims.
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Teisė pasinaudoti šia garanti-
ja negalioja, jei gaminys buvo 
naudojamas netinkamai ar 
neteisingai, ne pagal numatytą 
paskirtį arba jei nesilaikoma 
naudojimo instrukcijos nuro-
dymų, išskyrus tuos atvejus, 
kai galutinis klientas įrodo, kad 
buvo medžiagų arba apdirbi-
mo klaida, kilusi ne dėl minėtų 
aplinkybių. 
Teise į garantiją galima pasi-
naudoti tik garantiniu laikotar-
piu, pateikus originalų kasos 
kvitą. Todėl saugokite originalų 
kasos kvitą. Atlikus bet kokį 
remontą, grindžiamą įmonės 
garantija, įstatymuose numaty-
ta garantija ar gamintojo gera 
valia, garantinis laikotarpis nėra 
pratęsiamas. Ši nuostata taip 
pat taikoma pakeistoms ir sure-
montuotoms dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiau-
siai kreipkitės toliau nurodytu 
techninės pagalbos telefono 
numeriu arba susisiekite su 
mumis elektroniniu paštu. Jei 
taikoma garantija, mes Jums 
nemokamai gaminį pataisysime 
ar pakeisime arba grąžinsime 
pinigus, sumokėtus už gaminį 
(savo nuožiūra). Jokių kitų teisių 
garantija nesuteikia.

Ši garantija neriboja Jūsų teisių, 
numatytų įstatymuose, ypač 
garantinių teisių pardavėjo 
atžvilgiu.
Veiksmai esant garantinei 
pretenzijai
Norėdami užtikrinti, kad 
jūsų užklausa būtų greitai 
išnagrinėta, vadovaukitės 
šiomis instrukcijomis:
•	Su visomis užklausomis kaip 

pirkimo įrodymą pateikite 
kasos čekį ir prekės numerį 
(pvz., IAN 123456_7890).

•	Prekės numerį rasite prekės 
tipo lentelėje, išgraviruotą 
ant prekės, jūsų instrukcijos 
tituliniame puslapyje (apačioje 
kairėje) arba ant prekės lip-
duko, esančio galinėje arba 
apatinėje prekės pusėje.

•	Jei atsiranda veikimo klaidų ar 
kitų defektų, pirmiausia su-
sisiekite su žemiau nurodyta 
techninės priežiūros tarnyba 
telefonu arba naudokite mūsų 
kontaktinę formą, kurią galite 
rasti puslapyje parkside-diy.
com techninės priežiūros ka-
tegorijoje.
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•	Tada galite nemokamai 
išsiųsti prekę, kuri buvo 
pripažinta kaip nekokybiška, 
pateiktu techninės priežiūros 
tarnybos adresu, kartu 
pridėdami pirkimo kvitą (čekį) 
ir duomenis, koks yra gedi-
mas ir kada jis atsirado.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Iš parkside-
diy.com 
galite 
perskaityti 
ir atsisiųsti 
šią ir 
daugelį kitų 
žinynų. Šis 
QR kodas 

nukreips tiesiai į parkside-diy.
com. Pasirinkite savo šalį ir 
paieškoje ieškokite naudojimo 
instrukcijų. Nurodę prekės 
numerį (pvz., IAN 
123456_7890) gausite prieigą 
prie savo prekės naudojimo 
instrukcijos.

IAN: 471866_2407
	� Klientų aptarnavimo  

tarnyba Lietuvoje
	 Telefonas: 880033062
Kontaktinė forma pateikta  
parkside-diy.com
Būstinė: Vokietija
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Trikčių šalinimas 
Triktis Galimos priežastys Sprendimas

Vanduo neteka.

Įsiurbimo anga nėra 
iki galo atsukta.

Atsukite vandens 
čiaupą.

Linijoje nėra 
pakankamo 
vandens slėgio.

Patikrinkite, ar visiškai 
atsuktas vandens 
čiaupas.

Žarna sulenkta. Visiškai išvyniokite 
žarną.

Jungtys yra 
nešvarios.

Išplaukite jungtis 
švariu vandeniu.
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Palju õnne!
Olete otsustanud kvaliteetse 
toote kasuks. Enne esmakord-
set kasutamist tutvuge tootega. 

Lugege alljärgnev kasu-
tusjuhend tähelepaneli-
kult läbi. 

Kasutage toodet ainult kir-
jeldatud viisil ja ettenähtud 
kasutusaladel. Hoidke seda 
kasutusjuhendit kindlas kohas. 
Kui annate toote kolmandale 
isikule, andke üle ka kõik doku-
mendid.

Tarnekomplekt
1 x	flexi aiavoolik (1), sh
	 kaks ühendusdetaili  
	 pistiksüsteemi kraaniühen-	
	 duse jaoks 26,5 mm liitmiku  
	 (G ¾“) ja reduktoradapteri- 
	 ga 21 mm (G ½“)
3 x	varurõngastihendit
1 x	kasutusjuhend

Tehnilised andmed
Vooliku pikkus: venivus 5,5 m 
(tühjendatud) kuni 15 m  
(täidetud)
Nimirõhk: 4,5 bar
Nimisuurus: sobib kahele  
liitmikule (vt tarnekomplekti)

Tootmiskuupäev  
(kuu/aasta): 12/2024

Kasutatud sümbolid ja 
märksõnad 

Kohustav sümbol, mis 
juhib kasutaja tähelepanu 
sellele, et kasutusjuhend 
tuleb enne kasutamist 
hoolikalt läbi lugeda ja 
mis peab kõigile kasutaja-
tele alati kättesaadav 
olema.
Üldine hoiatusmärk, 
millega tähistatakse ohte 
ja riske(nt lämbumis-, 
vigastus-, libisemis- või 
varakahju oht).

HOIATUS!
See märgusõna tähistab kesk-
mise riskitasemega ohtu, mille 
eiramine võib lõppeda surma 
või raske vigastusega.
TÄHELEPANU!
See märgusõna tähistab ma-
dala riskitasemega ohtu, mille 
eiramise korral võib tulemuseks 
olla kerge või mõõdukas vigas-
tus.

See sümbol osutab 
võimalikele lastega 
seotud ohtudele. 
See sümbol tähistab 
toote vanusepiirangut. 
See sümbol tähistab 
elektrilöögiga seotud 
võimalikke ohte.
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See sümbol näitab, et 
toode on UV-kindel. 
See sümbol näitab, et 
toode on ilmastikukindel. 
See sümbol näitab, et 
toode ei ole heaks kiide-
tud joogivees kasutami-
seks. 

Need märgid teavi-
tavad teid pakendi 
ja toote utiliseerimi-

sest. 
See märk 
näitab vooliku 
pikkuse muu-

tumist erineva veesurvega.
See märk tähistab 
lihtsalt kasutatavat 
pistikühendust veek-
raani ja vooliku vahel. 
Need märgid näitavad 
veesurvet. 

Otstarbekohane 
kasutamine
Flexi aiavooliku komplekt, mida 
allpool nimetatakse aiavooli-
kuks, on ette nähtud terrassi- 
ja rõdutaimede ning aedade 
kastmiseks. Seda saab ühen-
dada väliskeermega (G ½” või 
G ¾”) kraanidega. Aiavoolik on 
mõeldud kasutamiseks ainult 
eramajapidamises, mitte äriots-
tarbel. 

Aiavooliku muul viisil kasutami-
ne või muutmine ei ole lubatud 
ja võib aiavoolikut kahjustada.
Lisaks võivad mitteotstarbeko-
hase kasutamise tõttu tekkida 
eluohtlikud ohud ja vigastused. 
Tootja ei vastuta ebaõigest 
kasutamisest põhjustatud kahju 
eest.

Ohutusjuhised
Tähtis! Lugege see kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised 
hoolikalt läbi ning hoidke 
kindlasti alles!

Kägistamis- ja 
lämbumisoht!

HOIATUS! 
Kui lapsed aiavooliku 
või pakendiga mängi-
vad, võivad nad selles-

se takerduda ja lämbuda!
•	 Ärge laske lastel aiavooliku 

ega pakendiga mängida.
•	 Jälgige aiavooliku läheduses 

olevaid lapsi.
•	 Hoidke aiavoolik ja pakend 

lastele kättesaamatus kohas.

Vigastusoht!
HOIATUS! 

Ei sobi alla 8-aastaste-
le lastele! 
Vigastusoht!
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8-aastaseid ja vanemaid 
lapsi ning vähenenud 
füüsiliste, sensoorsete 

või vaimsete võimetega või 
kogemuste ja teadmiste puudu-
misega isikuid tuleb aiavooliku 
kasutamisel jälgida ja/või neid 
juhendada aiavoolikut ohutult 
kasutama ja sellega kaasnevaid 
ohte mõistma.
•	 Lapsed ei tohi aiavoolikut 

ilma järelevalveta hooldada 
ega puhastada.

Kaitske aiavoolik volitamata 
kasutamise eest (eriti laste-
poolse kasutamise eest)!
•	 Hoidke aiavoolikut kuivas, 

kõrgel ja ohutus kohas lastele 
kättesaamatult.

TÄHELEPANU! 
Ebaõige paigaldamine või 
kasutamine võib põhjustada 
vigastusi.
•	 Veenduge, et kõik osad olek-

sid kahjustamata ja korrali-
kult kokku pandud. Ebaõige 
kokkupaneku korral on vigas-
tuste oht. Kahjustatud osad 
võivad mõjutada ohutust ja 
toimimist.

•	 Veesurvet tuleb korralikult re-
guleerida, et vältida survevee 
väljapääsu ja vigastusi.

•	 Ärge suunake veejuga ini-
mestele ega loomadele.

HOIATUS! 
Ärge kunagi suunake 
veejuga elektriseadme-
te poole. Elektrilöögi 
oht!

•	 Ärge jätke aiavoolikut kasuta-
mise ajal järelevalveta.

Aiavoolik ei sobi joogi-
veetorustikuks ega selle 
komponendiks.

Libisemisoht!
TÄHELEPANU! 
Kui pinnas või põrand on 
märg, võite libiseda ja end 
vigastada.
•	 Veenduge, et aiavooliku 

lähedal oleks võimalikult kuiv 
pinnas või põrand.

•	 Kui aiavoolikut ei kasutata, 
keerake kraan kinni.

Varakahju vältimine!
TÄHELEPANU! 
Aiavooliku ebaõige kasutami-
ne võib aiavoolikut kahjusta-
da.
•	 Ärge juhtige aiavoolikut 

ümber nurkade või servade 
ning ärge laske sellel kulgeda 
mööda teravate servadega 
esemeid. 
Sellest tulenevad kahjustu-
sed võivad põhjustada aia-
vooliku lekke.
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•	 Ärge asetage aiavoolikut koh-
tadesse, kus sõidavad sõi-
dukid. Voolikust üle sõitmine 
võib põhjustada aiavooliku 
purunemise.

•	 Veenduge, et mustuseosake-
sed ei ummistaks ega kah-
justaks ühendusi ega satuks 
aiavooliku sisemusse.

•	 Kui aiavoolikut ei kasutata: 
Võtke aiavoolik lahti ja laske 
järelejäänud vesi aiavoolikust 
välja.

•	 Külmakahjustuste vältimiseks 
võtke aiavoolik talvel lahti, 
tühjendage see ja hoidke 
kuivana.

TÄHELEPANU! 
Kui olete pakendi avamisel 
terava noa või muu terava 
esemega ettevaatamatu, võib 
aiavoolik kahjustada saada.
•	 Olge avamisel väga ettevaat-

lik.
•	 Eemaldage pakendist aia-

voolik ja kõik tarvikud.
•	 Kontrollige, kas tarne on 

komplektne (vt „Tarnekomp-
lekt“).

•	 Kontrollige, ega aiavoolikul 
või üksikutel osadel pole kah-
justusi. Kui see nii on, ärge 
kasutage aiavoolikut. Võtke 
tootjaga ühendust teenindu-
se aadressil.

Kasutamine
Veekraani ühenduse loomine 
kraani 26,5 mm (G ¾“) suuruse 
pistiksüsteemiga (joonis A, (1))
1.	Keerake kraan kinni. 
2.	Ühendage toote (1) pistikada-

pter (1b) veekraaniga.
3.	Kontrollige tugevat kinnitust.
4.	Lükake pistikühendus (1a) üle 

pistikadapteri.
Märkus. Pistikadapter peab 
fikseeruma kuuldavalt.
Märkus. Toote vabastamiseks 
saate pistikühenduse alla tõm-
mata ja pistikadapteri küljest 
eemaldada. 
5.	Enne kasutamist kerige aia-

voolik täielikult lahti.
6.	Algul keerake kraan veidi 

lahti ja seejärel suurendage 
veesurvet ühtlaselt. Aiavoolik 
rullub lahti.

7.	Kui aiavoolikut ei kasutata, 
keerake veekraan kinni. Aia-
voolik tõmbub tagasi lähte-
suurusele.

Veekraani ühenduse loomine 
kraani 21 mm (G ½“) suuruse 
pistiksüsteemiga (joonis A, 
(2))
1.	Keerake kraan kinni.
2.	Keerake kraaniliitmikud (1c) 

veekraani külge.

EE
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3.	Kontrollige tugevat kinnitust.
4.	Keerake pistikadapter (1b) 

kraaniliitmiku külge.
5.	Lükake pistikühendus (1a) üle 

pistikadapteri.
Märkus. Pistikadapter peab 
fikseeruma kuuldavalt.
Märkus. Toote vabastamiseks 
saate pistikühenduse alla tõm-
mata ja pistikadapteri küljest 
eemaldada. 
6.	Enne kasutamist kerige aia-

voolik täielikult lahti.
7.	Algul keerake kraan veidi 

lahti ja seejärel suurendage 
veesurvet ühtlaselt. Aiavoolik 
rullub lahti.

8.	Kui aiavoolikut ei kasutata, 
keerake veekraan kinni. Aia-
voolik tõmbub tagasi lähte-
suurusele.

Remont, hooldus
•	 Ühendage voolikuga ainult 

õige keermega sobivad liitmi-
kud.

•	 Kontrollige keermeid pärast 
iga hooaega, keerates ühen-
dused lahti ja vajaduse korral 
määrides, et tagada sujuv 
sobivus ja hea toimimine.

Ladustamine,  
puhastamine
Aiavooliku ebaõige kasutamine 
võib põhjustada kahjustusi.
•	 Kasutage toote hoiustami-

seks hoiukotti. Toodet tuleb 
hoida täiesti kuivana ja ilma 
veejääkideta, muidu võib 
tekkida hallitus.

•	 Kui toodet ei kasutata, hoid-
ke seda alati kuivas ja puhtas 
kohas toatemperatuuril.

•	 Ärge kasutage agressiivseid 
puhastusvahendeid, metallist 
või nailonist harjastega harju 
ega teravaid või metallist pu-
hastusesemeid, nagu noad, 
kõvad spaatlid jms. Need 
võivad pindu kahjustada.

•	 Puhastage eset kergelt niiske 
ebemevaba lapiga.

Kõrvaldamisjuhised
Visake toode ja pakkema-
terjalid ära vastavalt kehti-
vatele kohalikele eeskirja-

dele. Hoidke pakkematerjalid 
(nt kilekotid) lastele kättesaa-
matus kohas. Lisateabe saami-
seks kulunud eseme utiliseeri-
mise kohta võtke ühendust 
oma valla- või linnavalitsusega. 
Kõrvaldage toode ja pakend 
keskkonnasäästlikult.

EE
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Ringlussevõtukoodi kasu-
tatakse erinevate materja-
lide tuvastamiseks, mida 

ringlussevõtutsüklisse naasta.
Kood koosneb taaskasutu-
sahela taaskasutussümbolist 
ja materjali identifitseerivast 
numbrist.

Juhised garantii ja 
teeninduskulu kohta 
Toode on toodetud väga hoo-
likalt ja pideva kontrolli all. 
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH annab eraisikutest 
lõpptarbijatele selle kauba 
ostmisel kolmeaastase garantii 
alates ostukuupäevast (garan-
tiiperiood) vastavalt järgmistele 
sätetele. Garantii kehtib ainult 
materjali- ja töötlemisvigade 
korral. Garantii ei laiene osade-
le, mis on tavapäraselt kulunud, 
ja seetõttu tuleb neid käsitleda 
kulumisdetailidena (nt pata-
reid), ega kergesti purunevatele 
osadele, nagu lülitid või klaasist 
osad. 
Garantiinõuded on välistatud, 
kui toodet on kasutatud mitte 
ettenähtud otstarbel, valesti 
või mitte ettenähtud nõuete 
raames või kasutusulatuses 
või kui kasutusjuhendis toodud 
andmeid ei ole järgitud, kui just 

lõppklient ei suuda tõestada, 
et esinevad materjali- või tööt-
lemisvead, mis ei põhine eelni-
metatud tingimustel.
Garantiinõudeid saab garantii-
aja jooksul esitada alles pärast 
originaalkviitungi esitamist. 
Seetõttu palun hoidke origi-
naalkviitung alles. Garantiid ei 
pikendata garantii, seadusliku 
garantii või hea tahte põhjal 
tehtud remonditööde järgi. See 
kehtib ka asendatud ja paran-
datud osade kohta. 
Kui teil on kaebusi, võtke ühen-
dust allpool toodud infotelefoni 
või e-posti teel. Garantiinõude 
korral parandame - omal valikul 
- toote teile tasuta, asendame 
selle või maksame tagasi ostu-
hinna. Muid õigusi garantiist ei 
tulene. 
See garantii ei piira teie sea-
dusjärgseid õigusi, eriti garan-
tiinõudeid vastava müüja vastu.
Menetlemine garantiinõude 
korral
Teie taotluse kiire töötlemise 
tagamiseks järgige järgmisi 
juhiseid.
•	Kõigi päringute tarbeks hoid-

ke ostukviitung ja tooteartikli 
number (nt IAN 123456_7890) 
ostutõendina alles.

EE
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•	Palun otsige tooteartikli num-
brit kauba sildilt, graveerin-
guna kaubalt, kauba juhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või 
kauba taga- või allosas ole-
valt kleebiselt.

•	Funktsionaalsete tõrgete või 
muude defektide ilmnemisel 
võtke esmalt ühendust allpool 
nimetatud teenindusosakon-
naga telefoni teel või kasuta-
ge meie kontaktivormi, mille 
leiate veebisaidilt parkside-
diy.com teeninduse kategoo-
riast.

•	Seejärel saate defektsena 
registreeritud kauba saata 
tasuta teile antud teenindu-
saadressile, lisades ostutšeki 
(kviitungi) ja andmed selle 
kohta, milles on defekt ja mil-
lal see ilmnes.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Neid ja 
paljusid 
teisi kä-
siraamatuid 
saate 
vaadata ja 
alla laadida 
aadressil 
parkside-

diy.com. See QR-kood viib 
teid otse veebilehele parksi-
de-diy.com.  
 

Valige oma riik ja otsige 
otsinguakna abil käsitsemisju-
hendit. Tooteartikli numbri 
sisestamisel (nt IAN 
123456_7890) suunatakse 
teid oma tooteartikli käsitse-
misjuhendi juurde.

IAN: 471866_2407
	� Eesti klienditeenindus

	 Telefon: 8000049141
Kontaktivorm aadressil  
parkside-diy.com
Asukoht: Saksamaa

EE
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Vigade kõrvaldamine 
Viga Võimalik põhjus Lahendus

Vesi ei voola.

Sisselaskeava ei ole 
täielikult avatud.

Keerake kraan lahti.

Torus on ebapiisav 
veesurve.

Kontrollige, kas kraan 
on täielikult lahti kee-
ratud.

Voolikus on murde-
koht.

Rullige voolik täielikult 
lahti.

Ühendused on 
määrdunud.

Puhastage ühendused 
puhta veega.

EE
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Apsveicam!
Veicot pirkumu, jūs esat izvē-
lējies augstas kvalitātes izstrā-
dājumu. Pirms lietojat to pirmo 
reizi, iepazīstieties ar izstrādā-
jumu. 

Lūdzu, uzmanīgi izlasiet 
tālāk sniegto lietošanas 
instrukciju. 

Izmantojiet izstrādājumu tikai 
tā, kā aprakstīts un norādīta-
jās lietošanas jomās. Glabājiet 
šo lietošanas instrukciju drošā 
vietā. Nododot izstrādājumu 
trešām personām, nododiet arī 
visus dokumentus.

Piegādes komplektācija 
1 x	flexi - dārza šļūtene (1)
	 ar 2 x savienojuma detaļām  
	 spraudņa sistēma krāna  
	 pieslēgumam ar 26,5 mm  
	 (G ¾”) un samazināšanas  
	 adapteris 21 mm (G ½”)
3 x	rezerves blīve
1 x	lietošanas noradijumi

Tehniskie dati
Šļūtenes garums: izstiepjama no 
5,5 m (tukss) līdz 15 m (pilna)
Nominālais spiediens: 4,5 bāri
Nominālais izmērs: piemērots 
diviem pieslēgumiem (skatīt 
piegādes komplektāciju)

Ražošanas datums  
(mēnesis/gads): 12/2024

Lietotie simboli un 
signālvārdi 

Norādījuma zīme, kas 
atgādina katram lietotā-
jam pirms lietošanas 
rūpīgi izlasīt lietošanas 
instrukciju un vienmēr 
nodrošināt tās pieejamību 
visiem lietotājiem.
Vispārīga brīdinājuma 
zīme risku un apdraudē-
jumu identifikācijai (pie-
mēram, nožņaugšanās un 
noslāpšanas, savainoju-
mu, paslīdēšanas vai 
bojājumu risks).

BRĪDINĀJUMS!
Šis signālvārds apzīmē apdrau-
dējumu ar vidēju riska pakāpi, 
kas, ja netiek novērsts, var 
izraisīt nāvi vai smagu savaino-
jumu.
UZMANĪBU!
Šis signālvārds apzīmē apdrau-
dējumu ar zemu riska pakāpi, 
kas, ja netiek novērsts, var 
izraisīt vieglu vai vidēji smagu 
savainojumu.

Šis simbols norāda uz 
iespējamu bērnu apdrau-
dējumu. 
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Šis simbols norāda 
izstrādājuma lietotāja 
vecuma ierobežojumu. 
Šis simbols norāda uz 
iespējamu risku, kas 
saistīts ar elektriskās 
strāvas triecienu.
Šis simbols norāda, ka 
izstrādājums ir UV iztu-
rīgs. 
Šis simbols norāda, ka 
izstrādājums ir izturīgs 
pret laikapstākļiem. 
Šis simbols norāda, ka 
izstrādājums nav apstip-
rināts lietošanai ar dzera-
mo ūdeni. 

Šīs zīmes informē 
par iepakojuma un 
izstrādājuma utilizā-

ciju. 
Šī zīme norā-
da mainīgo 
šļūtenes 

garumu ar dažādu ūdens spie-
dienu.

Šī zīme norāda uz 
viegli lietojamu spraud-
savienojumu starp 
ūdens krānu un šļūteni. 
Šīs zīmes norāda uz 
ūdens spiedienu. 

Paredzētais lietojums
Flexible Lokanas laistīšanas 
šļūtenes komplekts, turpmāk 
saukts par dārza šļūteni, ir 
paredzēts terases un balkona 
augu un dārzu laistīšanai. To 
var pieslēgt krāniem ar ārējo 
vītni (G ½” vai G ¾”). 
Dārza šļūtene ir paredzēta tikai 
privātai lietošanai, nevis komer-
ciālai lietošanai. Jebkāda citāda 
dārza šļūtenes izmantošana vai 
pārveidošana nav atļauta, un tā 
var sabojāt dārza šļūteni.
Turklāt nepareizas lietošanas 
rezultātā var rasties dzīvībai 
bīstams apdraudējums un sa-
vainojumi. Ražotājs neuzņemas 
atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nepareizas lietošanas 
rezultātā.

Drošības norādījumi
Svarīgi! Uzmanīgi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju un dro-
šības norādījumus un noteikti 
saglabājiet tos!

Nožņaugšanās un 
nosmakšanas risks!

BRĪDINĀJUMS! 
Ja bērni spēlējas ar 
dārza šļūteni vai iepa-
kojumu, viņi var sapī-

ties un nosmakt!



33LV

•	 Neļaujiet bērniem spēlēties ar 
dārza šļūteni vai iepakojumu.

•	 Uzraugiet bērnus dārza šļūte-
nes tuvumā.

•	 Glabājiet dārza šļūteni un 
iepakojumu bērniem nepie-
ejamā vietā.

Savainojumu risks!
BRĪDINĀJUMS! 

Nav piemērots bērniem 
līdz 8 gadu vecumam! 
Pastāv savainojumu 
risks!
Bērni no 8 gadu vecuma 
un personas ar ierobežo-
tām fiziskajām, sensora-

jām vai garīgajām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu, 
lietojot dārza šļūteni, ir jāuzrauga 
un/vai jāinstruē par drošu dārza 
šļūtenes lietošanu, un viņiem ir 
jāsaprot ar to saistītie riski. 
•	 Dārza šļūtenes apkopi un/vai 

tīrīšanu nedrīkst veikt bērni 
bez uzraudzības.

Nodrošiniet dārza šļūteni pret 
neatļautu izmantošanu (īpaši 
bērniem)!
•	 Glabājiet dārza šļūteni sau-

sā, augstā un drošā bērniem 
nepieejamā vietā.

UZMANĪBU! 
Nepareiza uzstādīšana vai 
lietošana var izraisīt savaino-
jumus.

•	 Pārliecinieties, vai visas 
detaļas nav bojātas un pa-
reizi samontētas. Nepareizas 
montāžas gadījumā pastāv 
savainojumu risks. Bojātas 
detaļas var ietekmēt drošību 
un darbību.

•	 Ūdens spiediens ir pareizi 
jākontrolē, lai augstspiediena 
ūdens neizplūstu un neradītu 
savainojumus.

•	 Nevērsiet ūdens strūklu pret 
personām vai dzīvniekiem.

BRĪDINĀJUMS! 
Nekad nevērsiet ūdens 
strūklu pret elektroierī-
cēm. Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

•	 Neatstājiet dārza šļūteni bez 
uzraudzības, kamēr tā tiek 
lietota.

Dārza šļūtene nav pie-
mērota kā dzeramā 
ūdens vada/dzeramā 
ūdens vada sastāvdaļa.

Slīdēšanas risks!
UZMANĪBU! 

Ja zeme ir slapja, var paslīdēt 
uz zemes un savainoties.
•	 Pārliecinieties, ka zeme pie 

dārza šļūtenes ir pēc iespējas 
sausa.

•	 Aizgrieziet krānu, kad dārza 
šļūtene netiek izmantota.
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Izvairieties no 
bojājumiem!

UZMANĪBU! 
Nepareiza rīcība ar dārza šļū-
teni var sabojāt dārza šļūteni.
•	 Nevelciet dārza šļūteni ap 

stūriem vai malām un gar 
smailiem vai asiem priekšme-
tiem. 
Rezultātā radušies bojājumi 
var izraisīt dārza šļūtenes 
nehermētiskumu.

•	 Nenovietojiet dārza šļūteni 
vietās, kur brauc transport-
līdzekļi. Pārbraucot tai pāri, 
dārza šļūtene var pārplīst.

•	 Pārliecinieties, ka netīrumu 
daļiņas neaizsprosto vai 
nesabojā savienojumus, kā 
arī neietilpst dārza šļūtenes 
iekšpusē.

•	 Kad neizmantojat dārza 
šļūteni: Demontējiet dārza 
šļūteni un noteciniet atlikušo 
ūdeni dārza šļūtenes iekšpu-
sē.

•	 Lai izvairītos no sala bojā-
jumiem, ziemā demontējiet 
dārza šļūteni, iztukšojiet to un 
uzglabājiet sausā vietā.

UZMANĪBU! 
Ja neesat piesardzīgs, atve-
rot iepakojumu ar asu nazi 
vai citu smailu priekšmetu, 
var sabojāt dārza šļūteni.

•	 Esiet ļoti uzmanīgs, atverot.
•	 Izņemiet dārza šļūteni un visus 

piederumus no iepakojuma.
•	 Pārbaudiet, vai piegāde ir pil-

nīga (skatīt “Piegādes kom-
plektācija”).

•	 Pārbaudiet, vai dārza šļūte-
nei vai atsevišķām detaļām 
nav bojājumu. Ja tas tā ir, 
neizmantojiet dārza šļūteni. 
Sazinieties ar ražotāju norādī-
tajā servisa adresē.

Lietošana
Savienojiet ūdens krānu 
ar 26,5 mm (G ¾”) lielu 
krāna pieslēguma spraudņa 
sistēmu (A att., (1))
1.	Aizveriet krānu. 
2.	Pieskrūvējiet izstrādājuma (1) 

spraudņa pieslēguma adap-
teri (1b) pie ūdens krāna.

3.	Pārbaudiet, vai ir cieši sastip-
rināts.

4.	Uzstipriniet spraudņa pie-
slēgumu (1a) uz spraudņa 
pieslēguma adaptera.

Norāde: Spraudņa pieslēguma 
adapterim ir dzirdami jānofiksē-
jas.
Norāde: Lai noņemtu izstrādā-
jumu, jūs varat pavilkt spraudņa 
pieslēgumu uz leju un to no-
ņemt no spraudņa pieslēguma 
adaptera. 
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5.	Pirms lietošanas pilnībā atriti-
niet dārza šļūteni.

6.	Sākumā tikai nedaudz atve-
riet krānu un vienmērīgi palie-
liniet ūdens spiedienu. Dārza 
šļūtene atritinās.

7.	Laikā, kad neizmantojat 
preci, aizveriet krānu. Dār-
za šļūtene savelkas atpakaļ 
sākotnējā izmērā.

Savienojiet ūdens krānu ar 
21 mm (G ½“) lielu krāna 
pieslēguma spraudņa 
sistēmu (A att., (2))
1.	Aizveriet krānu.
2.	Pieskrūvējiet krāna savieno-

tāju (1c) pie ūdens krāna.
3.	Pārbaudiet, vai ir cieši sastip-

rināts.
4.	Pieskrūvējiet spraudņa 

pieslēguma adapteri (1b) pie 
krāna savienotāja.

5.	Uzstipriniet spraudņa pie-
slēgumu (1a) uz spraudņa 
pieslēguma adaptera.

Norāde: Spraudņa pieslēguma 
adapterim ir dzirdami jānofiksē-
jas.
Norāde: Lai noņemtu izstrādā-
jumu, jūs varat pavilkt spraudņa 
pieslēgumu uz leju un to no-
ņemt no spraudņa pieslēguma 
adaptera. 
6.	Pirms lietošanas pilnībā atriti-

niet dārza šļūteni.

7.	Sākumā tikai nedaudz atve-
riet krānu un vienmērīgi palie-
liniet ūdens spiedienu. Dārza 
šļūtene atritinās.

8.	Laikā, kad neizmantojat 
preci, aizveriet krānu. Dār-
za šļūtene savelkas atpakaļ 
sākotnējā izmērā.

Remonts, apkope
•	 Pievienojiet šļūtenei tikai 

atbilstošus pieslēgumus ar 
pareizu vītnes izmēru.

•	 Pārbaudiet vītni pēc katras 
sezonas, atskrūvējot pieslē-
gumus un, ja nepieciešams, 
ieeļļojot, lai nodrošinātu vien-
mērīgu piekļaušanos un labu 
darbību.

Glabāšana, tīrīšana
Nepareiza rīcība ar dārza šļūte-
ni var izraisīt bojājumus.
•	 Izmantojiet uzglabāšanas 

maisiņu, lai uzglabātu izstrā-
dājumu. Izstrādājums ir jā-
uzglabā pilnīgi sauss un bez 
ūdens atliekām, lai izvairītos 
no pelējuma veidošanās.

•	 Vienmēr uzglabājiet izstrā-
dājumu sausu un tīru istabas 
temperatūrā, kad to neizman-
tojat.
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•	 Neizmantojiet agresīvus 
tīrīšanas līdzekļus, sukas ar 
metāla vai neilona sariem vai 
asus vai metāliskus tīrīša-
nas priekšmetus, piemēram, 
nažus, cietas lāpstiņas un 
tamlīdzīgus priekšmetus. Tie 
var sabojāt virsmas.

•	 Notīriet izstrādājumu ar ne-
daudz mitru, neplūksnainu 
drānu.

Utilizācijas norādījumi
Izmetiet izstrādājumu un 
iepakojuma materiālus 
saskaņā ar spēkā esoša-

jiem vietējiem noteikumiem. 
Glabājiet iepakojuma mate-
riālus (piemēram, plēves maisi-
ņus) bērniem nepieejamā vietā. 
Sīkāku informāciju par to, kā 
atbrīvoties no nolietota izstrā-
dājuma, jautājiet pašvaldībā vai 
pilsētas pārvaldē. 
Izmetiet izstrādājumu un iepa-
kojumu videi nekaitīgā veidā.

Pārstrādes kods tiek 
izmantots, lai identificētu 
dažādus materiālus atgrie-

šanai pārstrādes ciklā (otrreizē-
jā pārstrāde). 
Kods sastāv no otrreizējās 
pārstrādes simbola pārstrādes 
ciklam un numura, kas identifi-
cē materiālu.

Norādes par 
garantiju un servisa 
pakalpojumiem
Izstrādājums ir izgatavots ar 
lielu rūpību, veicot tā pastā-
vīgu kontroli. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
privātiem gala klientiem šim 
izstrādājumam dod trīs gadu 
garantiju kopš iegādes datuma 
(garantijas termiņš), ievērojot 
turpmākos noteikumus. Garan-
tija attiecas tikai uz materiālu 
un apstrādes kļūdām. Garan-
tija neattiecas uz detaļām, kas 
pakļautas normālam nolieto-
jumam un tādēļ uzskatāmas 
par dilstošām detaļām (piem., 
baterijas), kā arī tā neattiecas 
uz plīstošām detaļām, piem., 
slēdžiem, vai no stikla izgatavo-
tām detaļām.
Garantijas prasības ir izslēgtas, 
ja izstrādājums ir izmantots 
nepareizi, ļaunprātīgi vai ne-
atbilstoši paredzētajiem no-
teikumiem vai paredzētajam 
pielietojumam vai nav ievērotas 
lietošanas instrukcijā dotās 
norādes, ja vien gala klients 
nepierāda, ka ir radusies mate-
riāla vai apstrādes kļūda, kuras 
iemesls nav kāds no iepriekš 
minētajiem apstākļiem. 
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Garantijas prasības var izvirzīt 
tikai garantijas termiņā, uzrādot 
pirkuma čeka oriģinālu. Tādēļ 
saglabājiet pirkuma čeka oriģi-
nālu. Jebkādi remontdarbi, kas 
veikti garantijas, likumdošanā 
paredzētās garantijas vai go-
dīgas komercprakses ietvaros, 
nepagarina garantijas termiņu. 
Tas attiecas arī uz nomainītām 
un labotām detaļām.
Iebildumu gadījumā vispirms, 
lūdzu, zvaniet uz zemāk norādī-
to servisa tālruni vai sazinieties 
ar mums pa e-pastu. Ja iestā-
jas garantijas gadījums, mēs 
izstrādājumu – pēc saviem ie-
skatiem – bez maksas salabo-
jam, nomainām vai atlīdzinām 
pirkuma cenu. Citas garantijas 
tiesības nepastāv.
Šī garantija neierobežo jūsu 
tiesības, kas paredzētas li-
kumdošanā, it īpaši tiesības uz 
garantiju attiecībā pret attiecīgo 
pārdevēju.

Procedūra garantijas 
gadījumā
Lai nodrošinātu jūsu jautājuma 
ātru apstrādi, lūdzu, ievērojiet 
šādas norādes:
•	Jebkuru pieprasījumu 

gadījumā kā pirkuma 
apliecinājumu sagatavojiet 
kvīti un preces numuru (piem., 
IAN 123456_7890).

•	Preces numuru skatiet datu 
plāksnītē uz izstrādājuma, 
gravīrā uz izstrādājuma, 
instrukcijas titullapā (lejā pa 
kreisi) vai uzlīmē izstrādājuma 
aizmugurē vai apakšpusē.

•	Ja rodas darbības traucējumi 
vai citi trūkumi, vispirms 
telefoniski sazinieties ar tālāk 
norādīto servisa nodaļu vai 
izmantojiet mūsu kontakt-
veidlapu, kas atrodama vietnē 
parkside-diy.com sadaļā 
“Serviss”.

•	Izstrādājumu, kas atzīts par 
bojātu, pievienojot pirku-
ma čeku (kvīti) un norādot 
informāciju par bojājumu 
un tā rašanās laiku, jūs bez 
maksas varat nosūtīt uz jums 
paziņoto servisa adresi.
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•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē 
parkside-
diy.com jūs 
varat 
aplūkot un 
lejupielādēt 
šo un 
daudzas 
citas 

rokasgrāmatas. Izmantojot šo 
QR kodu, jūs uzreiz varat 
nokļūt vietnē parkside-diy.
com. Izvēlieties savu valsti un, 
izmantojot meklēšanas logu, 
meklējiet lietošanas instrukci-
jas. Ievadot preces numuru 
(piem., IAN 123456_7890), jūs 
varat piekļūt sava 
izstrādājuma lietošanas inst-
rukcijai.

IAN: 471866_2407
	� Klientu serviss Latvija

	 Tālrunis: 80000040
Kontaktveidlapa vietnē  
parkside-diy.com
Atrašanās vieta: Vācija
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Kļūdu novēršana 
Kļūda Iespējamais cēlonis Risinājums

Ūdens neplūst.

Pieplūde nav pilnī-
bā atvērta.

Atgrieziet krānu.

Ūdensvadā nav 
pietiekams ūdens 
spiediens.

Pārbaudiet, vai krāns 
ir pilnībā atgriezts.

Šļūtene ir salocīta. Pilnībā atritiniet šļūte-
ni.

Pieslēgumi ir netīri. Notīriet pieslēgumus 
ar tīru ūdeni.
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfol-
gende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Ge-
brauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x	Flexi-Gartenschlauch (1)
	 inkl. 2 x Kupplungsstück für  
	 Stecksystem-Hahnanschluss 	
	 mit 26,5 mm (G ¾”) und 	
	 Reduzieradapter mit 21 mm 	
	 (G ½”)
3 x	Ersatzdichtungsring
1 x	Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Schlauchlänge: dehnbar von 
5,5 m (entleert) auf 15 m  
(gefüllt)
Nenndruck: 4,5 bar

Nominale Größe: passend für 
zwei Anschlüsse (siehe Liefer-
umfang)

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 12/2024

Verwendete Symbole 
und Signalwörter 

Gebotszeichen, weist 
jeden Benutzer darauf hin, 
die Gebrauchsanweisung 
vor dem Gebrauch sorg-
fältig durchzulesen und 
für alle Benutzer stets zur 
Verfügung zu stellen.
Allgemeines Warnzei-
chen, dient der Kenn-
zeichnung von Gefahren 
und Gefährdungen (z. B. 
Strangulations- und 
Erstickungs-, Verlet-
zungs-, Rutschgefahr 
oder Sachschäden).

WARNUNG!
Dieses Signalwort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge haben kann.
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VORSICHT!
Dieses Signalwort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Ver-
letzung zur Folge haben kann.

Dieses Symbol weist auf 
mögliche Gefahren in 
Bezug auf Kinder hin. 
Dieses Symbol weist auf 
die Altersfreigabe des 
Produktes hin. 
Dieses Symbol weist auf 
mögliche Gefahren in 
Bezug auf Stromschläge 
hin.
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass das 
Produkt UV-beständig 
ist. 
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass das 
Produkt wetterbeständig 
ist. 
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass das 
Produkt nicht für die 
Trinkwasserentnahme 
zulässig ist. 

Diese Zeichen 
informieren Sie über 
die Entsorgung von 

Verpackung und Produkt. 

Dieses Zei-
chen weist auf 
die sich verän-

dernde Länge des Schlauchs 
bei unterschiedlichem Wasser-
druck hin.

Dieses Zeichen weist 
auf eine einfach zu 
handhabende Steck-
verbindung zwischen 

Wasserhahn und Schlauch hin. 
Diese Zeichen weisen 
auf den Wasserdruck 
hin. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Flexi-Gartenschlauch-Set, 
im folgenden Gartenschlauch 
genannt, ist zur Bewässerung 
von Terrassen-, Balkonpflan-
zen und Gärten vorgesehen. 
Er kann an Wasserhähne mit 
Außengewinde angeschlossen 
werden (G ½“ oder G ¾“). Der 
Gartenschlauch ist nur zur Ver-
wendung im privaten Bereich, 
nicht aber für den gewerbli-
chen Gebrauch vorgesehen. 
Eine andere Verwendung oder 
eine Veränderung des Garten-
schlauchs ist nicht zulässig und 
kann zur Beschädigung des 
Gartenschlauchs führen.
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Darüber hinaus können aus 
einer nicht bestimmungsge-
mäßen Verwendung lebens-
gefährliche Gefahren und 
Verletzungen resultieren. Für 
durch unsachgemäße Verwen-
dung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung und die 
Sicherheitshinweise sorg-
fältig und bewahren Sie sie 
unbedingt auf!

Strangulations- und 
Erstickungsgefahr!

WARNUNG! 
Wenn Kinder mit dem 
Gartenschlauch oder 
der Verpackung spie-

len, können sie sich darin 
verfangen und ersticken!
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit 

dem Gartenschlauch oder 
der Verpackung spielen.

•	 Beaufsichtigen Sie Kinder 
in der Nähe des Garten-
schlauchs.

•	 Bewahren Sie den Garten-
schlauch und die Verpackung 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

Verletzungsgefahr!
WARNUNG! 

Nicht für Kinder unter 
8 Jahren geeignet! 
Es besteht Verlet-
zungsgefahr!
Kinder ab 8 Jahren und 
darüber sowie Personen 
mit verringerten physi-

schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen müssen bei der Benut-
zung des Gartenschlauchs 
beaufsichtigt und/oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs 
des Gartenschlauchs unterwie-
sen werden und die daraus 
resultierenden Gefahren verste-
hen.
•	 Wartung und/oder Reinigung 

des Gartenschlauchs dür-
fen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

Gartenschlauch gegen 
Fremdbenutzung (insbeson-
dere Kinder) sichern!
•	 Bewahren Sie den Garten-

schlauch an einem trocke-
nen, hochgelegenen und 
sicheren Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
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VORSICHT! 
Eine fehlerhafte Installation 
oder Benutzung kann zu Ver-
letzungen führen.
•	 Stellen Sie sicher, dass alle 

Teile unbeschädigt und 
sachgerecht montiert sind. 
Bei unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr. 
Beschädigte Teile können 
die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

•	 Der Wasserdruck muss ord-
nungsgemäß kontrolliert wer-
den, um zu verhindern, dass 
das Wasser mit hohem Druck 
entweicht und zu Verletzun-
gen führt.

•	 Richten Sie den Wasserstrahl 
nicht auf Personen oder 
Tiere.

WARNUNG! 
Richten Sie den Was-
serstrahl niemals auf 
elektrische Einrichtun-
gen. Es besteht die 

Gefahr eines Stromschlags!
•	 Lassen Sie den Garten-

schlauch während des Be-
triebs nicht unbeaufsichtigt.

Der Gartenschlauch ist 
nicht als Trinkwasserlei-
tung/ Trinkwasserlei-
tungskomponente geeig-
net.

Rutschgefahr!
VORSICHT! 
Wenn der Boden nass ist, 
können Sie auf dem Boden 
ausrutschen und sich verlet-
zen.
•	 Stellen Sie sicher, dass 

der Boden in der Nähe des 
Gartenschlauchs möglichst 
trocken gehalten wird.

•	 Drehen Sie den Wasserhahn 
zu, wenn der Gartenschlauch 
nicht in Gebrauch ist.

Vermeidung von  
Sachschäden!

VORSICHT! 
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Gartenschlauch kann zu 
Beschädigungen des Garten-
schlauchs führen.
•	 Führen Sie den Garten-

schlauch nicht um Ecken oder 
Kanten und nicht an spitzen 
oder scharfkantigen Gegen-
ständen entlang. Die ent-
stehenden Beschädigungen 
können dazu führen, dass der 
Gartenschlauch undicht wird.

•	 Verlegen Sie den Garten-
schlauch nicht in Bereichen, 
die von Fahrzeugen befah-
ren werden. Das Überfahren 
kann den Gartenschlauch 
zum Platzen bringen.
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•	 Achten Sie darauf, dass 
Schmutzpartikel weder die 
Anschlüsse verstopfen oder 
beschädigen noch in das 
Gartenschlauchinnere gelan-
gen.

•	 Bei Nichtbenutzung des Gar-
tenschlauchs: Demontieren 
Sie den Gartenschlauch und 
lassen Sie das Restwasser 
im Gartenschlauchinneren 
auslaufen.

•	 Um Frostschäden zu vermei-
den, demontieren Sie den 
Gartenschlauch im Winter, 
entleeren Sie ihn und lagern 
Sie ihn trocken.

VORSICHT! 
Wenn Sie die Verpackung un-
vorsichtig mit einem scharfen 
Messer oder anderen spitzen 
Gegenständen öffnen, kann 
der Gartenschlauch beschä-
digt werden.
•	 Gehen Sie beim Öffnen sehr 

vorsichtig vor.
•	 Nehmen Sie den Garten-

schlauch und alle Zubehör-
teile aus der Verpackung.

•	 Prüfen Sie, ob die Lieferung 
vollständig ist (siehe „Liefer-
umfang“).

•	 Kontrollieren Sie, ob der Gar-
tenschlauch oder die Einzel-
teile Schäden aufweisen.  
Ist dies der Fall, benutzen Sie 
den Gartenschlauch nicht. 
Wenden Sie sich über die 
angegebene Serviceadresse 
an den Hersteller.

Verwendung
Wasserhahnanschluss her-
stellen mit 26,5 mm (G ¾“) 
Hahnstecksystem  
(Abb. A, (1))
1.	Drehen Sie den Wasserhahn 

zu. 
2.	Schließen Sie den Steckan-

schlussadapter (1b) des Arti-
kels (1) an den Wasserhahn.

3.	Kontrollieren Sie den festen 
Sitz.

4.	Schieben Sie den Steckan-
schluss (1a) über den Steck-
anschlussadapter.

Hinweis: Der Steckanschluss-
adapter muss hörbar einrasten.
Hinweis: Um den Artikel zu 
lösen, können Sie den Steckan-
schluss nach unten ziehen und 
vom Steckanschlussadapter 
entfernen. 
5.	Rollen Sie den Garten-

schlauch vor Inbetriebnahme 
vollständig aus.
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6.	Drehen Sie den Wasserhahn 
zunächst nur ein wenig auf 
und erhöhen Sie den Was-
serdruck gleichmäßig. Der 
Gartenschlauch rollt aus.

7.	Bei Nichtbenutzung stellen 
Sie den Wasserhahn ab. Der 
Gartenschlauch zieht sich in 
seine Ausgangsgröße zurück.

Wasserhahnanschluss her-
stellen mit 21 mm (G ½“) 
Hahnstecksystem  
(Abb. A, (2))
1.	Drehen Sie den Wasserhahn 

zu.
2.	Schrauben Sie den Hahnver-

binder (1c) an den Wasser-
hahn.

3.	Kontrollieren Sie den festen 
Sitz.

4.	Schrauben Sie den Steckan-
schlussadapter (1b) an den 
Hahnverbinder.

5.	Schieben Sie den Steckan-
schluss (1a) über den Steck-
anschlussadapter.

Hinweis: Der Steckanschluss-
adapter muss hörbar einrasten.
Hinweis: Um den Artikel zu 
lösen, können Sie den Steckan-
schluss nach unten ziehen und 
vom Steckanschlussadapter 
entfernen. 

6.	Rollen Sie den Garten-
schlauch vor Inbetriebnahme 
vollständig aus.

7.	Drehen Sie den Wasserhahn 
zunächst nur ein wenig auf 
und erhöhen Sie den Was-
serdruck gleichmäßig. Der 
Gartenschlauch rollt aus.

8.	Bei Nichtbenutzung stellen 
Sie den Wasserhahn ab. Der 
Gartenschlauch zieht sich in 
seine Ausgangsgröße zurück.

Reparatur, Wartung
•	 Schließen Sie nur geeignete 

Anschlüsse mit der richti-
gen Gewindegröße an den 
Schlauch an.

•	 Prüfen Sie die Gewinde nach 
jeder Saison, indem Sie die 
Anschlüsse abdrehen und 
ggf. einfetten, um eine rei-
bungslose Passgenauigkeit 
und eine gute Funktion zu 
gewährleisten.
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Lagerung, Reinigung
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Gartenschlauch kann zu 
Beschädigungen führen.
•	 Zur Lagerung des Artikels 

verwenden Sie den Aufbe-
wahrungsbeutel. Der Artikel 
muss vollständig trocken 
und ohne Wasserrückstände 
gelagert werden, um Schim-
melbildung zu vermeiden.

•	 Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer tro-
cken und sauber bei Raum-
temperatur.

•	 Verwenden Sie keine ag-
gressiven Reinigungsmittel, 
Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie keine 
scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie 
Messer, harte Spachtel und 
dergleichen. Diese können 
die Oberflächen beschädi-
gen.

•	 Reinigen Sie den Artikel mit 
einem leicht angefeuchteten, 
fusselfreien Tuch.

Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsma-
terialien entsprechend den 

aktuellen örtlichen Vorschriften. 

Bewahren Sie Verpackungsma-
terialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackung umwelt-
schonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung ver-
schiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Ver-
wertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH räumt privaten 
Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum (Garantiefrist) nach Maßga-
be der folgenden Bestimmun-
gen ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfeh-
ler. 
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Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn 
der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Be-
stimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht 
auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der Ga-
rantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs gel-
tend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwa-
ige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. 

Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Bitte wenden 
Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen 
Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Liegt ein Garantie-
fall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder 
der Kaufpreis erstattet. Weitere 
Rechte aus der Garantie be-
stehen nicht. Ihre gesetzlichen 
Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, wer-
den durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
•	Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

•	Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild am Artikel, einer Gravur 
am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Artikels.
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•	Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder 
nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie 
Service finden.

•	Einen als defekt erfassten 
Artikel können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parksi-
de-diy.com 
können Sie 
diese und 
viele weite-
re Handbü-
cher einse-
hen und 
herunterla-

den. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf park-
side-diy.com. Wählen Sie Ihr 
Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach 
den Anleitungen.  
 
 

Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (z. B. IAN 
123456_7890) gelangen Sie 
zur Anleitung für Ihren Artikel.

IAN: 471866_2407
	� Kundenservice  

Deutschland
	 Telefon: 08008855300

	� Kundenservice Österreich
	 Telefon: 0800447750

	� Kundenservice Schweiz
	 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf  
parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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Fehlerbehebung 
Fehler Mögliche Ursache Lösung

Das Wasser 
fließt nicht.

Der Zulauf ist nicht 
voll aufgedreht.

Drehen Sie den Was-
serhahn auf.

Es ist nicht ausrei-
chend Wasserdruck 
auf der Leitung 
vorhanden.

Prüfen Sie, ob der 
Wasserhahn voll auf-
gedreht ist.

Der Schlauch ist 
geknickt.

Rollen Sie den 
Schlauch vollständig 
aus.

Die Anschlüsse 
sind verschmutzt.

Reinigen Sie die An-
schlüsse mit saube-
rem Wasser.
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